CRITICAL NOTES ON GALEN’S DE VENAE
SECTIONE ADVERSUS ERASISTRATEOS
ROMAE DEGENTES [K XI 187-249]

THE treatise was in origin a polemic against the Erasistrateans in Rome whom
Galen found to be in opposition to his own views. It is of interest not only for
Galen’s views on venesection but also for the fragments of the writings of
Erastistratus contained in it. The text has not yet appeared in a modern critical
edition. The Kiihn edition of 1826 is the most recent, but Kiithn did not go
beyond the work of the Renaissance editors in dealing with the numerous cor-
ruptions of the text. The emendations proposed below are occasioned by the
want of a satisfactory reading anywhere in the tradition.

The two oldest surviving manuscripts of this work are both of the fourteenth
century and both are fragmentary : Ambrosianus gr. 129 (A) and Laurentianus
plut. LXXIV. 22 (L). Except for one small section, the texts of A and L are not
coextensive. Two fifteenth-century manuscripts, Urbinas gr. 70 (U) and
Marcianus gr. 279 (M), are descendants of A through a lost intermediary
manuscript. The Aldine edition (S) of 1525 is based solely upon A. Sections of
the text of A have been lost from the manuscript since the time that the Aldine
and the ancestor of UM were copied; the latter are therefore important
witnesses. Of the manuscripts, only U contains the whole of the surviving text
without loss or omission. The Basel edition of 1538 (B) and the Chartier edition
of 1679 (C) are both based upon the Aldine. The Kiihn edition of 1826 (K) in
turn is based upon B and C and varies from them only insignificantly. No
critical apparatus is to be found in any of the editions.

A = Ambrosianus gr. 129

L = Laurentianus plut. LXXIV. 22

U = Urbinas gr. 70

M = Marcianus gr. 279

S = editio Aldina ab Opizone et Clemente curata Venetiis a. 1525
B = editio Basileensis Hieronymi Gemusaei a. 1583

C = editio Parisiensis Renati Charterii a. 1679

K = editio Kuehniana Lipsiae 1826

a littera incerta

{ > inserui, non exstant in codicibus
[ ] delevi, exstant in codicibus

/ finis lineae in codice

All other symbols are recorded as found in the MSS. or edd. Page references are
to the Kiihn edition, and the text printed at the start of each of my discussions
is that of Kiithn.

K 194. 11
86 xal mapexdiecer 6 Tedbpas Pmayopeioar peraledeypéva TG mpos adTod meu-
dbnoopévew maidi.

peraledeypéva edd. : pera Aedeypuéva UM
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Read: pe ma Aedeypéva

‘It was for this reason that Teuthras asked me to dictate my remarks to the
servant whom he would send.’

K 198. 1

wavias yap éoxdrns épyov olesbar Sua Toir’ ’Epaciorparov ép’ dv elprixapev
SAiyov éumpooler mabdv ceovynrévar v PpAeforoplav, St kevobabar Tos $AéBas
déwol kai Tobrov Tifeofar Tijs Oepamelas Tov aromdy, Sye Tol TovTw Teiobels b’ Sy
dv edpor mabdv Epaciorpatov davriov cvpBovlevovra.

dye Tou TovTw mewabels edd. : ¢ y€ Toi TovTew meafels UM
Read: eil'ye TS TOL‘TOLS 1T€L0'0€lf7]

‘It is extreme madness to think that the reason that Erasistratus does not
mention phlebotomy for the diseases we mentioned a little while ago is that he
thought it best for the veins to be evacuated and to make this the objective of
the therapy, if one should be persuaded by cases in which one might find
Erasistratus prescribing fasting.’

K 201. 1

o \ ’ ey n \ ~ ’ ) ’: N -
. Ol T€ TTUPETOL CUVEXEQTEPOL MNCAV 7) KAl TQW CTWMATL w GVGSLSOUV Kat B‘l)xeg

ﬁKOAOlf@OUV a(ﬁoﬁpal.

& évedidowv U edd.: § évedidoav M: litterae incertae L

Read: . . . of Te muperol ovvexéorepor floav 1) {mpdTepov) kal 7& opart {EADw
3 7 \ -~ b 7, ’
dvedidovr kal Biyes frolovbovy adodpad.

‘. . . the fevers were more continuous than previously, and they spread over the
whole body, and intense coughing followed.’

The sentence demands a word such as {mpdrepov). As it stands in the manu-
scripts, ¢ évediovr makes no sense. It would appear that the case under con-
sideration is one which involves the concept of metastasis, and therefore the
reading {(6AYw dvedidovv is required (cf. K 207 ff.).

K 201. 5-7 (Cf. also K 202. 1—4)

. 7} 8¢ Ao} Oepamela ypapeba, s elfioueda mpos Ta Towabra Td T’ dAa kal
mpos v Oepamelav mepiodov Tdv kaldpoewy mpooapBdvovtes meoTéNoper Td
auria, . . ..
xpdpeda UM edd.: éxpipefa L | Towadra 7d 7° dAa edd.: Towadrd 7> dAda UM: cf. Arist.
378224 rdAa Ta Towadra | kal ante r@v kabldpoewv L | meplodov L edd. : weplodor UM (mepiodov

vel meplodor L, K 202. 3) | mpooAapBdvovres UM edd.: mpodauBdvovres L (mpodapBdvovres
UMS, K 202. 3) | 9mearéAdoper L edd. : émeoréMoper UM

Read: ... 75 8¢ dounj Bepameia éxpdpedo 5 elfiopefo mpos o Torabra TG, Kal
mpos Ty Oepamelav {Tjv) mepiodov Tdv kabdpoewy mpodapufdvovres dmeoTéXoper
T4 outla, . . . .

‘.. . we continued the rest of the treatment that we used for such other con-
ditions, and with a view to the treatment, anticipating the menstrual period,
we restricted food.’
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The reading éypwpefa in L is preferable in that it parallels SmeoréMopev. Later
in the treatise mpolauBdvovres appears in UMS when the passage is again
quoted, and it is also the reading of L.

K 206. 14
~ 7 € 7 -~ -~
év Tovtois odv Svros Tod Kplrwvos, 4 pév mparry fjuépa Ponboduer mupidvres
3 ’
amdyyois 16v elbiouévov Tpdmov Sméte Siedelmotper Ta Karamddopara émbéueva,
dote Bud mavros év Pepamely elva.

émbBépeva UM edd.: émrifépeva ut videtur L | Siadelmoper recte UMC: Swadeimorper SCK
Read: émriféuevor

‘Since Crito is in this condition, on the first day we treat him by applying heat
with sponges in the usual manner whenever we stop applying poultices so that
he is continually in therapy.’

K 208. 16
3 \ \ ~ o A ’ 7 o \ \ » b3 ~ Ia
. . oy 8¢ s dpas kai avaiotnoia Tis éyévero, doTe kal 16 odpov ek Tob aTpw-
patos mpoieotau, . .

s KT ) KT
ol ante dvawofnaia LUM : deest edd. | ék 706 orpdiparos CK: éx yaorpw U: ék yaorpw M:
éx yaarpdparos SB: ék Toi o7pd. in margine B: évepfévro ut videtur L | mpolovro L

Read: éx radropdrov mpoieobas, . . .

‘... late in the day there was also some loss of sensation, with the result that
there was involuntary micturition; . . .’

Cf. Hipp. Aph. 111, 78; VI, 15. The Aldine reading yasrpdparos looks as if it
should mean a swelling of the abdominal region. While it is a distinct possibility
that there will be a great distention of the bladder if the patient has been
suffering from retention of urine, no parallel can be found in Greek for this
particular formation. The reading ék to6 o7pcb(paros) from the margin of B
is impossible in sense. I am indebted to Professor J. B. McDiarmid for his
valuable suggestions regarding the reading éx radroudrov.

K 209. 5
dpewov 8 By €l un) Tév mabdv eimois, AMG. wabdv alriov mhijfovs.

eimois edd. et ut videtur L: elmes UM | 7év post dAAé UM, deest edd. : dAX& 7od ré@v mabdv
alriov L

Read: duewov 8° v €l p1) 76v mabdv elmes, dMa T@v wabdv alriov mhifovs.
‘But you would have been more correct if you had not said of the disease, but
rather of the cause of the disease, plethos.’

K 2r10. 16
Tis 8° dvéferar Aeydvrawy évﬁpa’mwv TG eV pikpd . . .
dvipdmay edd. : dvav (dvfpdmwv) LUM: cf. judv Aeydvrwv 1. 12 supra
Read: Aeydvrwv judv 1a pév mkpa . .
‘And who will tolerate it when we say that the small things . . .’
4509.2 Bb
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K 213. 14
Kkal Tolvvy kai ypdovew év Tois BifMiows dmacw ép” dv dv mpdrrovar Poybnudrwy
ééfjs Tabra ovumavra, . . .
mpdrrovar UM edd.

Read: mpdrrwot

‘Moreover, in all their books they set down ail these matters systematically in
connection with whatever treatments they perform; ..’

K 216. 1-6

Tis dv odv od mewolfj Tov obTws émueli) kexphiofar pév Spolws Tois dMous, dpAefo-

Toplas undaudlev 8’ adris umuovetoa wAiy dmaé év 75 mepl aiparos dvaywyds;
QY b IQ N\ ’ ’ k] \ k] ’ o k) -~ \ 4 3\

008 odv 008¢ TéTe yppevov, dAa TodvavTiov dmav énuwoivra Tov Xpvoummov émi

7@ pi xpiola dpAeBorouia;

7is odv oVrw mewofeins ut videtur L | dAeBoroplas UM edd.: ¢Aeforouie L | 8 ante adris

inseruit G, recep. K | 7& u1 xpfofac LCK: 76 pq xpficfac UMSB

Read: 7is dv odv [0d] mewobely 7ov odrws émue)ij kexpijofou pév duolws Tois

dMots dpAeBoroula, undaudlev 8’ adrijs wrmpoveboar wAny dmaé év TG mepl alparos

avaywyis, ovd’ odv o8¢ 7ére ypduevov, dAAd Todvavtiov dmav émawoivra TOV

Xpvourmov émt T py xpiobar ¢pAeforouia;

‘Who could believe that such a careful man used phlebotomy in the same way

as the other remedies but mentioned it nowhere except once in the work On the

Expectoration of Blood, and not even then because he was using it but on the

contrary because he was praising Chrysippus for not using it ?’

K 219. 2
.+« TiEs 8¢ mdpmoa 7yoduevor kal mapa Tobro yiveohar Siagopdy . . . .
mdumoda UM edd. : mapmdMny ut videtur L | Suadopdv LUM edd.

Read: mapmdMas . . . Sadopds

‘. . . and others believing that even here there are numerous differences, . . .’

For the plural cf. e.g. K 219. 19.

K 222. 7-11
7 ke L ’ ~ 4 \ z. \ ~ ~

mavodolwaav odv 710n AwPduevor Tois ye pavfdvover 77y Téxyny kal Tois vooodow

3 ~ € 2 3 ’ ~ \ -~ 7 V4 3 k] z
adrols oi Aéyovres *Epaciorpatov kexpfiofar uév v pAeforopia, Adyov 8’ oddéva
memovijolar mepl adrijs, ws mapadilov maow ovons pdddov 3 Tis TV KaTamla-
oudrwv Te kal Aaydvwy éfnjoews.
AwBdpevor CK : doBovpevor UM et ut videtur L : AaBovuevor S: tAaBovpevor in textu, AwBw in
margine B
Read: Avpawduevor (cf. K 223. 12 . . . Avpaivovrar 7ols vooodiow) . . . kata=
mAaopdrwv (xpnoéws) . . .

‘So let there now be an end to the outrage against those who understand the
technique and against the sick themselves from those who say that Erasis-
tratus used phlebotomy but that he did not mention it because it was more
obvious to everyone than the use of bandages or boiling of vegetables.’
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K 232. 6-11

-~ o \ b4 ~ \ A)
vapyds yap dalverar mdow davbpddmois. ool yap éxova voly Te Kai GpLKpOY
-~ \ k] \ k] ’ * \ -~ ~
dare aromelv dbs lepévew, To TapeumenTwKOS €ls Tas dpTplas aipa ua Tod kevdoar
’ o ’ ~_ 7
Tas PpAéBas els v olkelav émavdyew ydpav, 6T TdyioTa TOOT €lvar mpakTéov.
8oot yap edd. : §oa yap U: Soa vel Soow yap A | éxovow U edd. : Eéyovar A | vodv U edd. : voiv ut

videtur A | guucpov A | dore BCK: s 7° AU: ds* S | axomeiv edd.: oxomov U: axomov vel
akomeiv A | ds Bepévey CK: s feper® AU : s Bepéve SB | elvar edd. : €8 U': € vel elvac A

~ o ¥ ~ \ \
Read: évapyés yap dalverar mdow dvbpdimois Gooumep éxovot voly ye kal Guikpoy
e -~ \ ¢ /. \ \ k) \ k] I3 * \ ~
&s TQ okomov Vmobeuévw TO mapepmentwkds els Tas dprnplas alpa Sfa ToD
-~ \ s ) A k) 14 ~
kevdoar Tas PAéBas els v olkelav émavdyew ydpav, éTi TdyxioTa TObT €lvar
mpakTéov.

‘For it appears self-evident to everyone who has even slight intelligence that, if
a man has made it his object to cause the blood that has entered the arteries to
return to its proper place through the evacuation of the veins, he ought to
effect the evacuation as soon as possible.’

K 239. 14

o ke ~ \ 2 /. (3 ~ 7 A € 7’ \
ékactov ody 8ei owlpwrd elbiopéva éavrd ovuBaivew v dpudlovoay dulaxiy
yuyvouévors wdfear motetofac.

owlbpwra BCK: covbfpw 7a U ovw Gpwrd M: oww [ Op wra A otv fpwra S: ovvapbpoivra 7a L
Read: ovwooivra 7a elbiopéva

‘It is necessary, therefore, to keep in mind what usually happens to each patient
and take the precaution appropriate to his illness at the onset.’

The reading ovvapfpoivra in L might alternatively suggest ovvapifuoivra,
‘enumerating’.

K 242. 15-243. 3

& Tavtais Siabéoeat kal moldols ye 10n mpo Yudv épvdofnoav ai Towadras Sia-
Oéoers vmép dv érépwb kdAiov elmeiv. v 8¢ & mapdvTL uéypl ToooToY AeXéyba,
petpiws dnlovvrwy fudv 67 moMol 7@ émMjmrwy Ymo T@v pakporépwy dovTidy
kakovpevor Tov aTduayov é adrod TovTov mapofvvovrar.

T@v pro dv M | rocovrov L edd. : rocoiirov Tocoirov AUM

Read: [év Tadras Tais Siabéoeot] kal moddols ye 70y mpo Hudv éyvdabnoav ai
Towadrar Srabéoers Smép v érépwbi kdAwov elmeiv, év 8¢ 76 mapdvTi péxpt TooovTou
AedéxBar, petpiws Snlodvrwy Hudv 61 moMdoi 7@V émMimTwy S0 TGV pakporépwy
dowTidy Kkakovdpevor Tov aTdpayov € adrod TovTov Tapofvvovrar.

‘Furthermore such conditions have been recognized by many before us, but it
is better to speak about them elsewhere and for the present to let what has been
said suffice, since it is clear enough from what I have said that many epileptics
whose stomachs are adversely affected by extended fasting have seizures just
because of it.’
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K 247. 3-6

dAN’ 0d8év TovTwY SpdvTes éviol Tdv *EpaociaTparelwy elmep daoly ws kevwrikod Te
Bonbijuaros xpfirar 7 PpAeforoula, kal yap *Epacierpdrov capds elpnkdros adro
76 dvavTidTaTov.

008’ év M | pavres edd. : dpdvres AUM | épaoiorpariwv UM | daciv M: daot U edd. et ut

videtur A | kevwrikod Te Bonbipatos edd. : kevwrikod Bonbiparos UM : kevwrikn Borifnu(a)m
A ut videtur

Read: dAX’ oddév Tovrwy opdow évor T7édv Epaciorpareiwv eimep paciv s
kevwrik® [r€] Pombiuare xpiirar TH PpAeBorouia, raimep ’Epaciorpdrov cadds

\
elpnKdTos adTo TO évavTihTaTov.

‘But some of the Erasistrateans perceive none of these facts since they say he
employs phlebotomy as an evacuative remedy when in fact he has clearly
stated the very opposite.’

K 249. 1
y 7 \ \ \ ~ 4 N o > - 3 7 /’ IQ A\ L4
elprjoerar 8¢ kal mepi Tob wAeovdkus ) dmal adarpely, éni Te TovTwWY 008&V frTOV dS
-~ ’ 7
Twes &v Hpi PpAefoToueiv 7 kabalpew érv Sywaivovras mpoorjket.
rwes UM edd.: 7wV A
Read: éni 7¢ Tovrois and s 7was

‘I shall also speak about the {question of a) repeated or single withdrawal of
blood, and last but not least, about the advisability of phlebotomy or purging
in spring for some patients who are still healthy.’

University of California, Irvine Ronarp F. KoTré
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